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CIHOCOBb BEPTUKAJIBHOI'O ITPOYTEHMUSA
TAK HA3BIBAEMOI'O CJIOBAPS CUMOHA I'PYHAY

B KOHTEKCTE pEeruoHaJIbHOM TPAJMLMU JABYSA3BIYHOM TaH3EHCKOU
JeKCUKOorpauu B IOro-BOCTOYHOM banTuke B craTthe paccMarpuBaercs
HEMEIKO-TIPYCCKHH / TPYyCCKO-HEMEILKHI CIIOBAph, M3BECTHBIN O CITHCKaM
«IIpycckoit xponuku» (10 1529 r.) Cumona I'pyHay. AHanu3 pyKOIUCHOTO
naMsATHHUKA NPUBOJUT K BBIBOJY, UTO B UCTOPUOTPahUUECKON KOMITUIIALUN
XVI B. Obl1 KcoNb30BaH Oosiee paHHUH JIEKCUKOTpahUUECKUil UCTOUHUK,
KOTOphIi BO BTOpoil mojoBuHe XIII B. (mocine BXoxaeHus DJIbOUHra B
["an3eiickuii cor03) B 1ENIX 00yUeHHs U YAAYHOTO OCYIIECTBJICHUS TOPTo-
BOM JEATENBHOCTH COCTABJISUIM MOJIOJIbIE TaH3€ilbl sprakelereres. PexoH-
CTPYKLHMsI pPa3rOBOPHHUKA OCYIIECTBJSETCA MPH MOMOIIM BEPTUKAIBHOTO
MPOYTEHUS PSAOM HAXOJALIMXCSA CIOBAPHBIX CTAT€, KOTOPhIE B PAHHUX
3aMMCsIX Ha MeprameHTe JOJIKHBI ObLIM pacronaraTbCs JMHEAPHO. AHAIU3
CJ0Bapsl TMO3BOJISIET BBISIBUTH CJIEAbl HE NPEACTABIEHHOIO B KOpPIyCe
JIPEBHE-MPYCCKOTO 53bIKa (DYHKIIMOHAIBHOTO CTUJISI — HEMELKO-TIPYCCKOIrO
KYHE4YeCKOro counoiekra BTopou nosiosunsl XIII B.

Knrouesvie cnosa: ranzeinckasl pyccko-HEMELKAs U NIPYCCKO-HEMELIKas
nekcukorpadus, ciaoapb C. ['pyHay, DabOMHICKMI clOBapb, TOPrOBBIN
Pa3rOBOPHUK, PEKOHCTPYKILHUS (OPM pEUYeBOTr0 STHUKETa U PYraTesbCTB,
HEMELKO-NIPYCCKUM KYTEUECKUN COLUOJIEKT.

COBOKYITHOCTh TEKCTOB, O0Opa3yloUMX KOpHyc ApeBHeOanTuii-
CKMX SI3BIKOB', XapaKTepH3yeTcs HeMHOTOYHCIEHHOCTHIO, OTHOCH-
TENHHO MOJIOJBIM CBOMM BO3PacTOM M Mayiol auddepeHImpoBaH-
HOCTBhIO (DYHKIMOHATBHBIX CTUeH. COBCEM HEMHOTOYHMCICHHYIO
4acTh JJAHHOTO KOpmyca oOpa3yloT Marepualbl JAPEeBHE-IIPYCCKOTO
SI3bIKA’, TJIe JOMUHHUPYET JTeKCUKA, H3BICUCHHAS U3 TPEX MeYaTHbIX
KaTEXWU3UCOB cepeauHbl U BTOpoM mosioBuHbl XVI B. B 1545 1. B
kauronedatHe ['anca BaitHpaiixa (Hans Weinreich) Obina w3maHa
nepBas KHUra Ha Oantuiickux si3bikax: Catechifmus | jn
preiifznifcher | [prach \ vnd dalgegen das | deiidfche.l 1.5.45
(Gedruckt su Konigfzberg | jnn Priiffen durch | Hans weinreich. |

' B nacrosmee Bpems hopmupyercs B 6aze nanueix TITUS (Frankfurt am
Main): http://titus.tkidg1 .uni-frankfurt.de/framee.htm?/texte/ texte2.htm

JlpeBHENpycCKMii KOpMyC Takke MpeicTaBieH B 0a3e naHHbIX «Prisy
kalbos paveldo duomeny bazé» (Vilnius): http://www.prusistika.flIf.vu.lt/
tekstai/paieska/
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M. D. XIv.)’. AHOHMMHBIH PYCCKHil KAaTeXU3UC ObLT HEe3HAUHTEIb-
HO MCIIPABJICH M B TOM K€ CAMOM TrOJly H3JaH MOBTOpHO'. B 1561 .
kauroneyatHuk HMorann JlayOman (Johan Daubman) w3nan «Ma-
abiid kaTexusuc» Maprtuna Jlrorepa — ENCHIRIDION. | Der Kleine |
Catechifmus | Doctor Martin Lu=| thers / Teut/ch vnd Preuffi/ch.
Gedruckt su Konigsperg in Preuffen | durch Johann Daubman. | M.
D. LXI?

OcoOHSAKOM OT BBIIIETIEPEYNCICHHBIX IPEBHENPYCCKUX U3AaHUMI
PENUTUO3HOTO COJIEp)KaHUsI U TIpeIHa3HAuYeHHUs CTOST OoJjiee APEeB-
HUE PYKOMUCHBIE JIEKCUKOTrpadruuecKue NCTOYHUKH, 2 UMEHHO:

1. Hemenko-npycckuii «2nbOuMHrckuii  cinoBapby (Elbinger
Vokabular), coctaBnennsiii nipeanoyioxuteabo B XII-XIV BB. u
V3BECTHBIA 110 €JUHCTBEHHOMY CIIMCKY II€pBOM MOJIOBUHBI XV B.
OCHOBY CJIOBapsi-«HOMEHKJIATOpa» COCTAaBJISJIM HWMEHA CYIECTBU-
TeJbHbIE (B KOJM4YeCTBE 792 enuHUI), KOTOpbIE ObLIM pacmpeie-
J€Hbl He N0 an(daBUTHOMY MOPSAKY, a IO CEMAHTUYECKOMY IPHH-
nuny no 32 temarudeckum rpynnam. Paznen «Tkaum» (OC 454—
472)° pacmmpsin nepedenb 10 mpumaraTenbHBIX KonopaTHBo (DC
459-468). Jlpyrue 4yacTu peuyd B CIOBape MpeACTaBlICHbl HE ObLIM.
CBoe Ha3zBaHUE «DJILOUHICKUHN CIIOBAPbY» MOIYUYUII IO MECTY CBOETO
oOHapyxeHus (B Hauajge XIX B.) U MECTOHaXOXJeHHUS (BIJIOTh 0
Bropoit mupoBoii BoiiHbl — Elbing, Stadtbibliothek, curn.: Q 84),
OJIHAKO €CTh BECOMbIE OCHOBAaHUSI MMOJiaraTh, YTO CJIOBAPh 3/I€Ch JKE
ObL1T U co31aH (moapoOHee 00 3TOM B KOHIIE cTaTbh). ClioBapb HEOI-
HOKpaTHO mnepeusnaBaics (Hamp., Nesselmann 1868; Trautmann
1910; Maziulis 1981 u ap.); ocoOyto LIeHHOCTh Npuodpeno GoToTU-
nuyeckoe m3nanue 1897 r. (Bezzenberger, Simon 1897), Tak kak
€IMHCTBEHHBI OPUTMHAN PYKOMHCHOTO MaMSITHHUKA, T.€. CIHCOK
XV B., 6b11 yTpaueH B 1945 1.

2. «CnoBapuk ['pyHay», KOTOPBI COAEPKUT OKOJO CTa MpyC-
ckux cioB. CIoBapuK cTayl COCTaBHOM yacThio «lIpycckoil XpoHu-
ku» Cumona I'pynay (Simon Grunau, ox. 1470-1530/37), kotopyto

VD16 L 5200. 3nech M Jajnee JAlTCs CChUIKM Ha 0a3zy JaHHBIX:
Verzeichnis der im deutschen Sprachbereich erschienenen Drucke des 16.
Jahrhunderts (VD16).

* Catechifmus | jn preiifsnischer | [prach \ gecorri=| giret vnd da=| gegen
das | deiidfche. | 1.5.45. (Gedruckt su Konig/sberg | jnn Preiiffen durch |
Hans weinreich. | M. D. XIv.). VD16 L 5201.

> VD16 L 5202.

6 A6Gpesuarypa OC naiee 0603HAuaeT «DILOMHICKUI CIOBAPBY, PALOM
yKa3aH MopsAKOBbIM HOMEp JIeKceM 1o u3aanuto: Maziulis 1981: 14—46.
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BIEpBbIE M3Aanu julib B 1876 r. (mepBbli TOM €O CllOBapeM —
Grunau 1876: 92-93). CyuecTByeT 000CHOBAaHHOE MPENOJI0KEHUE,
YTO B Mpoliecce padoThl HaJ CBOCH KOMMIUJISLIMEH TOMUHUKAHCKHUI
MOHax onupascs Ha 0ojee IpeBHee U HeloueAllee 10 HalluX AHEH
ucropuorpaduueckoe COYMHEHUE, Ha T. H. «DIbOUHICKYIO TOMUHU-
KaHCKYI0 XpOHUKY» (Kronika dominikanow elblgskich — Dworzacz-
kowa 1958: 125). Haxg cBoum coumHenueM C. I'pyHay pabotan B
nepuon ¢ 1510 mo 1529 rr., npudyeM KOMOUJSALMIO OOHOBIISUT U
nepepabateiBasl (B 1526 1. u3-3a cekyjspu3auuu TeBTOHCKOIO
opaeHa). Henb3st cka3zaTb C yBEpEeHHOCTbIO, Ha KakKoWl CTaauu
COCTaBJIEHUS XPOHUKHU ObLIT UCMOJB30BaH clioBapb. CyllleCTBEHHbIE
Pa3HOUYTEHHUS MEXIY OT/ACIbHBIMH CIUCKAMH TOBOPST B IMOJb3Y
TOTO, YTO CJIOBAPUK B COCTaBEe KOMITWJISALIMM MPUCYTCTBOBAJ YK€ Ha
paHHEW cTaauu, a BMOJHE BO3MOXXHO — BOCXOJMT K AHOHUMHOM
«INbOUHTCKOM TOMUHUKAHCKOW XpoHuke». Ponbs C. ['pyHay B cBs3H
C 3TUM HE ClieyeT MepeoleHNBAaTh: HET HU MaJlelllIero OCHOBAHUS
AyMaTh, YTO «aBTOP» XPOHUKHU Bia/ie]l MPYCCKUM SI3BIKOM U cam
COCTaBHJI CJIOBAPUK.

Pe3ynbTaThl Halllero ucciieJoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO B MEPUOJ
no HanucaHus «IIpycckoil XpOHUKH» CYIIECTBOBAJIO HECKOIBKO
CIIUCKOB TMPYCCKO-HEMELKOTO M / WJIM HEMELKO-NPYCCKOTO CJIOBa-
puka (BEpOSITHO, HECKOJIbKUX peNaKUuii), KOTOpbIE MO-pa3HOMY
BKJIFOYAJIMCh B COCTAaB KOMIUJISILUMA. TO €CcTh CHCOK, HEKOTJa HaX0-
OUBIIKKCS B «DJIbOUHICKON TOMUHUKAHCKOW XpoHukey, C. ['pyHay
3amMeHun Oojiee, Ha €ro B3IJsJ, COXpaHHbIM M MoJHbIM. Takoe
OOHOBJIEHHE JIEKCUKOTpauiyeckod dacTh (3a CYeT BKIIIOUECHHS
«0oJ1ee MPaBUIIBHOT0» CIIMCKA) MOIJIO MOBTOPATHCS B 1525—1526 rr.
u no3nHee (mocie 1529 r.) B npoliecce nepenuchiBaHUsI XPOHUKU B
XVI-XVII Be. [loxkanyit TOJBKO TakK, T. €. 3a CUET JJIUTEIbHOU Tpa-
IUIUU PYyKOMUCHOro ObITOBaHMs (10 Havana XVI B.), MOXXHO 00Bb-
SICHUTh CYLIECTBEHHBIE OTJIMUWS MEXJY OTACIbHBIMU CIHUCKAMU, B
KOTOPBIX pa3inyaeTcs He TOJbKO rpaduyeckoe opopmiieHUe, HO U
MOCe0BATeNIbHOCTD SI3bIKOB (HEM.-IIPYC., MPYC.-HEM., IpYC.-JarT.),
OYEpPEeHOCTh B UCIOJb30BAaHUM HEKOTOPBIX JIEKCEM, OIIMOKHU
NEPENUCYUKOB.

Ha ceronHsimiHuil 1eHb U3BECTHO MSATh CIUCKOB CIOBapsi, KOTO-
pbie 0003HaYAIOTCS TPU OMOILIKA a00peBUaTyp:

GrG — HeMelKo-Tpycckui rerTuHreHckuit cnucok XVI B. (ero
Hauien B YHHUBepcUTeTcKoi Oubnuoreke 'ertuHrena u B 1949 r.
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omy6aukoBan E. 'epman — Hermann 1949; nosTopHo n3gan B. Ma-
xronmc — Maziulis 1966, 1981);

GrA — npyccko-HeMeIKUi crnucok u3 KeHurcoeprckon yHUBEp-
cuterckor Oubnuoreku koHua XVII wnm navana XVIII BB. C pas-
HOuTeHUssMU 10 cnuckam GrC w GrH wipan P. Tpayrtman
(Trautmann 1910: 94-96);

GrC — npyccko-HEMEIKUM CIUCOK clioBapuka M3 KeHurcoepr-
CKOT'0 rocylapcTBeHHOro apxuBa cepenunbl X VIII B.;

GrH' ir GrH? — cnmcok (unm nBa cnucka) B koHue XVII B.
uMeBlIHiics B pacniopsbkeHun X. XaptkHoxa (Christoph Hartknoch,
1644-1687) u ucnoab30BaHHBIN UM B myOaukamnusax 1679 u 1684 rr.
[Ipyccko-HEMEUKUI CIIOBaph HA OCHOBAHWM W3aaHui 1679 u 1684
IT. U ¢ KoMMeHTapueM pazHouteHuit u3aain [1. Y. unu (Dini 2013);

GrF — npyccKo-TaTUHCKUM CIUCOK U3 coOpaHus XeNbCUHKCKON
oubnuorexku B 1970 r. omyonukoBanHbii B. Kunapckum (Kiparsky
1970).

CpaBHUTENBHBIN aHAU3 CIIUCKOB MO3BOJIWI CJENaTh HECKOIBKO
BaXHBIX BBIBOJIOB O TOM, 4TO: 1) Ooyiee npeBHUI U «Oojee coxpaH-
HbI» «GrG cocTtaBiieH Ha ocHOBe apxetuna GrAd» (Maziulis 1981:
32), 2) nopsgok cinoB B GgG npeBHee mo cpaBHeHUIO ¢ GrA
(Hermann 1949: 159—-160). OnHOBpeMeHHO HEOOXOIMMO OTMETHTh,
yto GrG, no Bcel BUAUMOCTH, ObLT J€(DEKTHBIM COUCKOM, TO3TOMY
NIEBITh JIGKCEM B CaMOM KOHII€ CJOBapsi BOCCTaHABIMBAaeM Ha
ocHoBanuu GrAd, GrF n GrC.

Kakum Obl1 mpotorpad cioBapsi — HEMEIKO-TIPYCCKUM WU
MPYCCKO-HEMEIIKUM — C YBEPEHHOCTHIO CKa3aTh HEJb3sl, Jla 3TO He
ctonb BaxHOo. Kyna Oonee 3HauMMoi siBIsieTCs caMa KOMOWHAIUs
YHOOMSIHYTBIX SI3bIKOB B COCTaB€ ABYS3BIUHOIO cioBaps. PopmMupo-
BaHME JIEKCHKorpaduu Ha Oaze HAIMOHANBHBIX S3bIKOB 10 XV B.
MPOUCXOJUIIO C OPUEHTALIMEN Ha JaThiHb (B MEHbIIIEH Mepe Ha rpe-
YECKHUU SI3bIK U MBPUT), TOITOMY MPUMEHUTENBHO K OanTUIICKOMY
peruoHy ObUIO ObI MPABOMEPHO OXKHUAATh ABYS3BIUYHBIN JATUHCKO-
NpYCCKUi cioBapb. [IpucyTcTBHE HEMEIKOro s3blka B CIOBape
y4eOHO-aKaIeMUYECKOro TOJKa (B LIEJISX OBJIaJICHUST CBOOOJHBIMU
HayKaMu) uMeno Obl 0OOCHOBAaHME B Clydae «HapalleHHUs» JIaTHH-
CKO-HEMELIKOTO CJIOBapsi, HO TOrJa Mbl Obl HUMEIM JEJ0 C
Nomenclatura Trilinguis (cp.: Trialog Vidensky 1489 r.; Vokabular
hebrejsko-nemecko-latinsko-cesky XVI1 B.; Dictionarius: trium
linguarum. latine. teutonice: Boemice... 1513; Dictionarius Trium
Linguarum Latine Teutonice et Polonice... 1528; Dictionarius
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Latine, Germanice, Polonice et Ungarice 1531 u T. 1.). Hemenko-
npycckuil Gopmar 08ya3biuHO20 CIIOBapsi CBUAETEIbCTBYET HE 00
aKaJIeMUYECKUX, a 00 YTHIMTApHO-OBITOBBIX LIEJISIX HAMHCAHUSl U
JalbHENUIIEro ero UCHoJb30BaHUS.

Jlo cux mop MPUHATO CYUTATh, UTO MPAKTUUECKOE MPUMEHEHUE
npycckas JieKcukorpadusi HaxoAuia HUCKIIOYUTENHHO B aJMUHU-
CTpPaTUBHO-TIPABOBOM cdepe — fiir den practischen rechtsgebrauch
(Volckmann 1869: 4; Bezzenberger 1874: 1225; Trautmann 1910:
XXIV-XXV). O0pa3zel, NOCIy>KUBIINA OCHOBOM i1 COCTaBJICHUS
MPYCCKO-HEMELIKOTO CJIOBAps, YCMATPUBAIOT B HEKOEM JaTUHCKO-
HEMEIIKOM JIeKcHKorpauueckoM wuctouyHuke. CoBceM HeJIaBHO
Ponango ®epu comocTaBui JATUHCKO-HIKHEHEMEIKHUM CJI0Baph
Liber ordinis rerum (Schmitt 1983, Bd. [-II) ¢ «2OnbOounrckum
clioBapemM» U TPHUIIET K OCTOPOKHOMY BBIBOJY O MOTEHIMAILHO
BO3MOKHOHN (OMOCPEAOBAHHOW) TEKCTOJOTMYECKOW B3aMMOCBSI3H:
«The EG EV (Elbing glossary : Elbing Vocabulary — . JI.) follows
one such pre-existing template, close to what we have in the LOR
(Liber ordinis rerum — H. JI.), which I have chosen as a term for
comparison because in terms of language (niederdeutsch),
geographical distribution and date may have been close to what the
compiler authors of the EG EV used as a base model for his their
collection and registration of Prussian data» (Ferri 2018: 126).
Crnoaps, uzBectHslii o cnuckaM «IIpycckoi xponuku» C. I'pynay,
BO3BOJIMJIM K THUIMOTETHYECKOMY HEMEIKO-JJATHHCKOMY pa3roBOp-
HuKy (Rosenkranz 1957).

[Ipycckyto nekcukorpaduio pe30HHO BO3BOJUTH K MPUHIIMIH-
anpbHO MHOMY Tumy nMctouHuka (Lemeskin 2018) u cBsI3bIBaThH Mpo-
UCXOXKACHHE «DIBOMHTCKOTO CIOBaps» U T. H. «cloBapuka [ pyHay»
C TpodecCHOHATBHON AEATEIBbHOCTBIO TaH3EHCKUX KYTIIOB,

7 S3pikOBYIO MOAMTUKY ['aH3bl eMKO oxapaktepusoBaiu E. P. Ckaiipc u
C. ®epnunang: «llpeumyimiectBa, KOTOpble JaeT BJIAJACHHUE S3BIKOM
napTHepa, raH3enLbl 0CO3HAIN paHo. IMEHHO B MICTOYHUKAX, KaCaIOIIHUXCS
Pycu, ynomunatotcs sprakelerere — u3ydaroluiye pycCKUid sI3bIK Kymedec-
KHe€ CbIHOBBS <...>. OBJaJieHHE€ MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJISIIOCH 00si3a-
TEJIbHBIM MyHKTOM B MporpamMme 0Opa30BaHUS HAYMHAIOIIMX TaH3EUCKUX
kynuoB (Bruchhduser 1989, 99, 118). Ilpu 3ToM, HacKOJBKO MO3BOJISIOT
CYIUTh UCTOYHUKH, MOAXOJ K OOYUYEHHIO S3bIKY ObLT Cyrydo mpakThuec-
KHM: TaH3€HCKHUE «YyUEHUKH» MPUOOpETanu 3HAHUSL B yCmHOM OOILEHUU C
PYCCKHMMU XO3sieBaMHU BO BpeMs MpeObIBaHUs Ha O00SPCKUX JBOpax. YKe B
npoekte jnoroBopa 1268—1269 rr. oroBapuBaeTcsi BO3MOXXHOCTh Halpas-
JSITh HEMELKUX U FOTJIAHJCKHUX tOHOIIEH Ha Pych A oBnaaeHus sI3bIKOM:
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KOTOpbIE€ Ha BOCTOYHOM NoOepekbe banTUKh OCTaBWIM 3aMETHBIN
cien v B chepe NBYA3BIUHON Jekcukorpaduu. Mbl UMeeM B BUAY
T. H. «Pycckue kuurn» (Einn Russisch Buch; Ein Rusch Boeck; acc.
sg. PYCKY0 KHHIK — rusche boek), B HacTosiiee BpeMs MpeacTaB-
JIEHHBbIE TpeMsl COUCKaMH: l) pycCKO-HEMELKHUM CJIOBapeM-pas3ro-
BOpHUKOM Einn Russisch Buch Tomaca IlIpose konuia XVI B., koTo-
pbIi oTpaxkaeT penakuuio «Pycckoil kHUTW» B nepuona 10 1494 r.
(AnekceeB 1951: 109-110; Fatowski 1992, 1997); 2) pyccko-
HEMEIKUM CJIoBapeM-pa3roBopHukoM Tennuca @Penne 1607 r.
(Tonnies Fenne’s... 1961, 1970, 1985, 1986) u 3) aHOHUMHBIM pycC-
CKO-HEMEILIKUM CJIoBapeM-pa3roBopHukoM Ein Rusch Boeck... cepe-
muabl XVI Beka (Falowski 1994, 1996). Bce Tpu nepednciieHHBIX
UCTOYHMKA BOCXOAAT K mpoTorpady pycCKO-HU)KHEHEMELKOro
cioBapsi, mpu4eM «JIbOMHICKUHU CIIOBApb» MO CBOEWU CTPYKType U
o0beMy JOJDKeH Obul ObITh ONMM30K apxetuny «Pycckux KHUDY
(Lemeskin 2018). Tunonorudecku Oosiee APEBHUN «IJIbOUHICKUM
CIIOBAPH»" MOJKET OKa3aThCs IMONE3HBIM IIPH CPABHUTEIBHO-TEKCTO-
JIOTUYECKOM M3YyYEHHMHM CNUMCKOB «Pycckoint kauru». C Apyrou cro-
POHBI, PyCCKO-HEMEIKHE Pa3rOBOPHUKM MPOJIUBAIOT CBET HA MpE.-
Ha3HAUYE€HUE U CoJiepxaHue «ciaoBapuka ['pyHay».

HeGonpiioii crnoBapb, BBeIeHHBIM B cocTaB «lIpycckoi Xpo-
HUKW», JTIEMOHCTPUPYET OYEBUJIHBIE UEPTHI CIOBAPsi-HOMEHKJIATOpa
(clioBa UMEIOT TEHEHIIMIO OOBbEIUHATLCS JAPYT C IPYrOM MO CeMaH-
TUYECKOMY MPUHLUMY). Tak *e Kak U B « DNbOMHICKOM CIIOBape», B
HEM JIOMUHHUPYIOT CYIIECTBUTENIbHBIC, C KOTOPBIMU COYETAETCS
BCETO HECKOJIbKO MUMEH MpUJiaratelibHbeIX (Hamp., labbis Sur ‘Xopo-
it ceip’ / Ancte ‘macno’ /... — GrG 59—-60 u nanee). B HekoTOpoM
OTUYXJICHUU, KaK MOXKET MOKa3aThCs Ha MePBbIN B3IJIS/, CTOST ria-
rojiel. BObIyI0 YacTh JIeKCeM JOCTaTOYHO JIETKO PaclpeenuTh Mo
NPEAMETHO-MIOHSITUINHBIM KaTErOPUsIM, XOPOLIO HAM M3BECTHBIM 10
«OnpOUHTCKOMY crioBapio» U «Pycckum knHuram». B Tabnuie

Hospites libere et sine contradictione pueros suos mittant ad discendum
loquelam in terram quoqumgque uolunt» (CxBaiipc, ®epaunang 2002: 59).

® PasbuBKka Ha TeMaTHYeCKHE pPa3Jelibl POU3BOJMTCS NACCHBHBIM 0Opa-
30M: TPEIMETHO-TEMAaTUYEeCKYI0 TPYIIy CJIOB 0003HAa4aeT KHUHOBapHas
OyKBHIIa KJIHOYEBOTO (T. €. MEPBOro Mo oyepeau) ciora. [loxoxum oOpa-
30M JIOJKEH ObLI ObITh 0opmiieH U npoTorpad «Pycckux KHUM», Tak Kak
B criiuckax XVI-XVII BB. Ha3BaHUsl TEMATUYECKUX OJOKOB APYT C APYTroM
HE COBMAAAIOT (T.€., 0 BCeW BUAUMOCTH, SBJISIOTCS BTOPUYHBIMHU).
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npuBeneHbl JiekcemMbl GrG, TpU 3TOM HE3HAUYUTEIbHBIE JIAKYHBI
rocJieHero BocnoHeHbl o GrA:

Temat. pazaeJbl
(cpaBHuTEIBHO ¢ IC)

Jlekcuka caoBaps no GrG u GrA

bor u orbis mundi
(0C 1, 32)

Dewes ‘6or’ (GrG 1), Angol ‘anren’ (GrG 2),
Maifta ‘ropon’ (GrG 3), Ludis ‘“aenoBex’
(GrG 4), kayme ‘nepens’ (GrG 5), peentis
‘nyth’ (GrG 33)

I[OMaIHHI/IC KHUBOTHBIC
(3C27)

kampnit ‘nowans’ (GrG 6), klint ‘kopoBa’
(GrG 7), Songos ‘cobaka’ (GrG 8), Skaura
‘cBuHbs’ (GrG 45)

De quatuor elementis

(2C 3-6)

Wunda ‘Bona’ (GrG 10), widre ‘Betep’ (GrG
19), fchneko ‘cuer’ (GrG 44), Soye—Salta—
Debica—Licuti ‘ 10X1b—X0J0AHO—00JIbIIONH—
Manbiii’ (GrG 46—49)

[IponykTsl
(OC 15)

Pewo ‘muBo’ (GrG 11), Meinfe ‘msco’ (GrG
15), geitke ‘xne6’ (GrG 16), Pogeis ‘neit’
(GrG 35), wolgeit ‘emvte’ (GrG 36),
wimbmis ‘Beituitons’ (GrG 37), plateis—Sali
‘mnatu—conb’ (GrG 38-39), kragge ‘kyBunH’
(GrG 43), labbis—Sur ‘xopommii—ceip’ (GrG
59-60), Ancte ‘macno’ (GrG 61), paute ‘siino’
(GrG 67), kreitzno ‘tpaxktup’ (GrG 77), gafjo
‘crekiio (mocyna u3 crekia)’ (GrG 78)

XO03SMCTBO U 3eMJIeIe]E
(2C 10)

Roggis ‘poxb’ (GrG 12), gaide ‘nienuua’
(GrG 13), Maife ‘sumens’ (GrG 14), kraife
‘ceno’ (GrG 64), Salme ‘conoma’ (GrG 65),
gnabfem ‘xonomnsHoe cemsi’ (GrG 66),
Inncka ‘none’ (GrG 68), fkuna ‘ambap’ (GrG
69), wifge ‘oBec’ (GrA 92)

YenoBeueckoe TE€I0

gaulko ‘ronosa’ (GrG 20), rancko ‘pyxa’

(OC17) (GrG 21), Noye ‘Hora’ (GrG 22)

Onexna (3C 20) Wiftna ‘cropryk’ (GrG 23), Norte ‘pybaxa’
(GrG 24), kelmo ‘mianka’ (GrG 40)

Hom (2C 9) Jaufon—Malko ‘cyxoii—nepeBo’ (GrG 17-18),
lickte ‘cBetunbuuk’ (GrG 25), botte ‘nom’
(GrG 26), Jaika ‘Trodsk (maTpan)’ (GrG 27)

Kocren gerbeis greki ‘roBopu rpexu’ (GrG 28-29),

kirko ‘xupxa’ (GrG 30), Paftenick ‘noct’
(GrG 31), kekits ‘ropox’ (GrG 32), mynkus
‘mMoHax’ (GrG 63), lapinna ‘3anoBens’ (GrG
84)
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[Ttuner (OC 18) gerte ‘netyx’(GrG 41), Pipelko ‘ntuna’ (GrG
93)

IToBo3ka u cauu (OC 11) |Abbas ‘noBoszka’ (GrG 42)

Cewmbs, cinyru (OC 8) Rickies ‘rocnogun’ (GrG 9), Gema ‘xena’

(GrG 50), Supana ‘rocnoxa’ (GrG 51),
Merga ‘cnyxanka’ (GrG 52), maltnicka
‘pebenox’ (GrG 53), Docki ‘noun’ (GrG 54),
muthi ‘mate’ (GrG 55), thaus ‘oten’ (GrG
56), Woikello ‘cnyra’ (GrG 79), fchoftro ‘cec-
tpa’ (GrAd 93), mergufs ‘cnyxanka’ (GrA 96)

Bpewms (OC 2) metthe ‘ron’ (GrG 57), nackt ‘noun’ (GrG
58), Deigen ‘neup’ (GrG 85)
Pri6a (OC 24) lyda ‘myxa’ (GrG 70)

Ky3nuua u uzgenus us keilo ‘nox’ (GrG 62), bila ‘tonop’ (GrG 71)
xenesa (2C 22)

Tkanu (2C 19) lino ‘nen’ (GrG 72), Caneips ‘xonomns’ (GrG
74), augle ‘wrna’ (GrG 75), [chuto ‘HuTE’
(GrG 76)

bammaunoe neno korpe ‘00yBb’ (GrG 81)

(OC 21)

He coBcem MoOHATHO, KyJla MOKHO OTHecTH verb. Moicte ‘cnatp’
(GrG 34) u subst. mofla ‘kneit’ (GrG 73)°, omHako ocTaBIIAsCs
4acTh «cioBaps ['pyHay», 3aHuMaromas (GUHAIbHBIA OTPE30K PYKO-
MHACH, TPEKPACHO OCMBICISAETCS B KOHTEKCTE BBIIICYNOMSHYTBIX
raH3eMCKUX pa3roBOPHUKOB.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B cocTaBe «PyCCKHMX KHUI» pa3roBoOp-
HUKHU TECHEUIIUM 00pa30oM ObLIM CBS3aHBI CO ClIOBapsMH. B crimucke
T. [lIpoBe pa3roBOPHUK MOMEIIEH B HAYAJIO KHUTKM U TOCIE CJIO-
Baps, B APYTUX K€ CIHUCKAX Pa3rOBOPHUK HEMOCPEACTBEHHO HWHTE-
TPUPYETCS B COCTaB cyioBaps. TOproBbie pa3roBOPHUKHU, OPUEHTUPO-
BaHHBIC Ha Pa3HOOOpPA3HbIE TEMbl KYIUIM-TIPOJAAXKH U OOMEHa, CO
BPEMEHEM OKa3aju BIIUSIHUE HA CTPYKTYPY CJIOBaps, T. €. Mpeaonpe-
JeNWIA TIOSBJICHUE HOBBIX TeMmaTudeckux OsiokoB. Tak, Hamp., B
cnucke cepenunbl X VI B. Ein Rusch Boeck Mexay TeMaTHYECKUMHU
pazaenamu Hiier wiil Ick schriuen van Vader vand moder Siister vnd
Broder vnd Friindtschap w Van Allerlei Namen Der miinschen
BKJIMHUBaeTcs yactb Women siick schal vnder Eiinander Erbeiden.
HoBo-n100aBlieHHBIA  pa3jies HarjsJHO [OKa3bIiBaeT (PYHKIIMIO

9
BOSMO)KHO, YTO K KaTCTOPHUH TOBAPOB (CM. z[anee).
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pasroBopHrka. C €ro MnoMoOmIpl0 HAYMHAKOIIMK MOJIOJIOW KYyTel
(sprakelerere) mpuobOperan HEOOXOAMMbIE HABBIKW: YUHJICS T03]10-
pOBaThCsl, 3aBsi3aTh Pa3roBOp, MOJ00AIOIIMM O00pa30M MOMPOIIATH-
csl, HO He ToabKO. OCHOBHOE BHUMAaHHE, caMO COOOI0 pa3yMmeeTcs,
YAEJSIOCh TOProByie, 000pOTaM peuu, MPU MOMOIIU KOTOPBIX KYTI-
bl MpeJJiaraid CBOM TOBap MOKyNaTEeI0, U, KOHEUHO, S3bIKOBBIM
CpelCTBaM, TTOCPEICTBOM KOTOPBIX peliaiuCh MPOoOJIeMHbIE, 4acTO
KOH(MIUKTHBIE cUTyaluu. Te ecTh MoJoOHOro poja pa3rOBOPHUKHU
«BOOPY’KajJaM» HAYMHAIOMIETO KyMila HE TOJbKO (OpMyiamMH S3bI-
KOBOT'O ATHKETa, HO U BEChbMa COYHBIMHU PyraTelbCTBaMH U BYJIbIa-
pusMamu (cM., Harp, y T. ®enne, c. 490)'°.

B Hamem ciydae ¢ SI3bIKOBBIM 3THKETOM M ¢ KOH(DJIUKTHBIM CITO-
cobomM 0OIlIeHUsl CBsi3aHa TPyIMa CJIOB M yCTOWYUBBIX CIOBOCOYE-
tanuii: Hure — Manga ‘cyxa’ (GrG 88), Ein gut man — Dirfos gintos
‘noopeiii yenoek’ (GrG 97), Ein huren kindt — Mangos Sones
‘cykuH cblH’ (GrG 98), Ein [chalck — Maiters ‘miensma’ (GrG 99),
hut dich [Gotf]"' — faydit [thi Dewes]" ‘cynu [te6s Bor]’ (Grd
86)", Gehe furt — Sanday ‘c 6orom’ (GrG 96).

K ToproBoii cdepe B cBOIO ouepeab NpUHAIEKAT CYI. kalte
‘mapka’ (GrG 80) u «bpazbi»:

Bezalen Saltz — plateys Sali ‘nnatu conw’ (GrG 38-39);

Habt Jr es nicht — Ny thueri thu ‘ne umeeusb o1’ (GrG 89) <==
Jch wils euch geben Ein roter apffel — Dam thoi Warmes Wobelke
‘nato Tede kpacHoe 1010uko’ (GrG 90-92);

Ein vogell Wo Wolfu hin — Pipelko kayat thu ‘ntuna xodeuib Tbl’
(GrG 93-94);

0 Merounnk noctyneH B 0asze gaHHbix «Titusy. URL: http://titus.uni-
frankfurt de/texte/etcs/slav/aruss/fenne/fenne.htm

B criucke GrG: Behut dich Got (GrG 95).

* B cricke Grd tonbko: faydit (GrA 86). B KBagpaTHEIX CKOOKAX yKa3aHO
3pOILOJDKeHI/Ie no GrG: thi Dewes (GrG 95).

«CunbHO HCKaXeHHYIO» GopMy Jfaydit, «mpycckoe Moao0ue KOTOPOM
HEBO3MOKHO PEKOHCTPYUpPOBaThy, B. Maxtonuc ¢ 0oibmmu OTOBOPKaMH
u 0e3 BCAKOro 000cHOBaHUs NpoOyeT CBA3ATh C NpYC. *sargis-tin ‘oXpaHai
1e65” (PEZ IV 38). WMes B BUy BIONHE MPAaBIONOA00HOE BIMSHHE
«Pycckoil KHMTH», NaHHOE «3arajoyHOe» CJIOBO MOXHO HHTEPIPETHPO-
BaTh KaK 3aMMCTBOBaHUE (O APYTHX Yy>KEPOJHBIX dJIEeMEHTaxX fajee): /aydit
< HETOYHO TPAHCIUTEPUPOBAHHOE verb. 2, sg. praes. pyc. COYAHT™h
(murpad oy / ¥ mepenan kak <ay>). lllupoko pacmpoctpaneHHas Gpopmy-
TupoBKa (0a)cyoum mebs boe MpeKpacHO COTIACYeTCs C 0COOCHHOCTSIMU
TOProBOM KOMMYHHMKAlMU. YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETaHUs, TrAe K bory
aneJUTPYIOT KakK K cylbe (oszudnik), XxapakTepHbl i «PyccKUX KHUTY.
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Wiltu nicht [habit] — Ny koyto [wifge] ‘He xouemb Thl OBec’
(GrG 100, GrA4 91-92).

To, 4uTO croOBa HaxoHSIIMECS Ha COCEIHUX CTPOKax CIOBaps
OCTAJIUCh HECOTTTACOBAHHBIMU, HAC HE IOJHKHO CMYILATh, TAK K€ KaK
3Ta JieTallb HE BOJIHOBAJa U CaMOI'0 COCTaBUTEJs JAHHOI'O CIMCKa
cioB. Haunnaromuii ranseen sprakelerere nogoOHOTo poja JeKCH-
KOHBI COCTaBJISLT JJisl ce0si, IS HYXJ DJIEMEHTApHOTO B3aUMO-
noHuMaHus. Ha rpammaThyecKkyro CBSI3BHOCTb M KYJbTYpY peyu
Torja He oopaiany BHUMaHus. COOp sA3bIKOBOM MH(MOpPMAIUU BEJICs
NPUMHUTHUBHO: MOJIOZOW HEMEL], OTYACTU OPUEHTUPYSACh HA CUCTEMY
CKJIOHEHUSI POJTHOTO SI3bIKA, OCBEOMIISIICS, KaK MO-MPYCCKU 3BYYUT
HYXHBIA €My TpeauKaT U TOT WM UHOM TMepeMEeHHbIH OOBEKT (B
dbopme nom.). UabopmaHT (MecTHBIM nipyc U / uinu 6ojee obpazo-
BaHHBIW KOJJIETa HEMEL) JKeJlaeMble YacTH (T. €. OT/AeNIbHbIE KOMIIO-
HEHTHI CHHTarMaTUYECKUX OTHOIIEHUIN) MEXaHUYECKH U 110 MOPSIIAKY
MEepeBOAWII: ‘NTHUUA’ — ‘Thl XOYe€llb’, ‘TIATA — ‘COJIb’, ‘Thl HE
xouemb’ — ‘oBec’ W T.1. HeoObruHOE odopmiieHHe ciaoBaps UMeEET
BECbMa MPOCTOE KOJIUKOJIIOrMYECKOE 0OOCHOBAHUE: Pa3apoOJEHHbIE
YaCTH MPEJIOKEHUsI Ha JIOPOroi MepraMeHT 3alUChIBaIUCh TIOTHO
M B OJHY CTpPOKY; B 0Oojiee mMno3aHUE, «OyMa)KHbIE» BpeMeEHa
MOSIBUJIMCH OMPSITHBIE CIIOBapHbBIE CTOJIOINBI, I/l MaTepual OKa3aics
BEPTUKAJIBHO PACIpPEEIIEH.

Nnentudukanuss rpaMMaTAYECKH HE3aBEPIICHHBIX MPEJI0kKe-
HUW M HMX BEpPTUKaJbHOE YTEHUE JOHKHO OBITh OCHOBAaHO Ha
dbopManbHOM KpUTEPHUU: JIMUHBIE (POPMBI II1arojoB (pa3HOro HaKJIO-
HEHHUs) IUIM N0 OOK C CYLIECTBUTENIbHBIM. JTO BCE CIEAYIOLIUE
nozutmu: GrG 28-29, GrG 38-39, GrG 82-83, GrG 86-87, GrG
89-92, GrG 93-94, GrG 100 (GrA91)-GrA4 92, GrA 94-95, GrA
97-98 u Grd 99-100. Kak BuaHO, moaBagIoNIas 4acTh TaKUX naZP
HaxoAuTCs B caMoM KoHlile pykonucu (GrG 82—-100, GrA 76—98)1 ,
yTo B coctaBe «lIpycckoil KHMXKUIIBI» KaK pa3 U COOTBETCTBYET
Pa3rOBOPHUKY.

He MeHee BaxkeH U CEeMaHTUYECKUN KpUTEpUi, MO0 paccMaTpu-
Ba€MbI€ [MPEUIOKEHUS] OTpPaXarT peaauu Tex JeT. XoTs Obl
BCKOJIb3b CJIEIYET YIOMSIHYTh, YTO OCHOBHBIM MPEIMETOM IKCIIOPTa
['aH3pl ObLTA COJIb, M 3TUM MPENONPEAEISIETCS HCIOIb30BaHUE
imperat. 2 sg. npyc. plateys ‘nnatu’. I3 npubantuiickoro peruoHa B

14 . . .

OtnenbHOE THE3J0 COCTaBIAOT Tharosbl: Moicte, Pogeis, wolgeit,
wimbmis GrG 34-37. «Tematuzanus» Mo dactsMm pedu (Hapedus, aHTpO-
MOHHWMBI, MpUarateabHble W T.I1.) 3aCBUJIECTENbCTBOBaHA U B «Pycckux
KHUTax».
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CBOIO OdYepeb BE3JIM KOXKY, a KOKEBEHHOMY MPOW3BOJCTBY OBLIN
HEOOXOIMMBI AyOsIue BEIIeCTBa, T.€. YCPHUIbHBIC OpEIIKH —
«4epBUBBIE [KpacHOro 1Bera] si0jouku» (HeM. galdpfel = roter
apffel, cp. cpen. Bepx. Hem. rot ‘falsch, listig’; 6Gosiee BepHbIM sIBJISI-
erca cioBocodyetanue GrA — warmun wabelcke, Tne MOXHO
uaeHtTudupoBath subst. pl. gen. warmun ‘yepBeii’, T.e. ‘depBu-
BEIH’ (< subst. npyc. *varmas ‘aepBb; Hacekomoe’; cp. PEZ IV 263).
To ecth, cyns Mo cioBapro, JaHHBIM X0J0BOW ToBap (nar. galla),
cojepKauuii B cebe MHOTO TaHHMHA, ObLI B 000OpOTE Y HEMELKHUX
KynioB: ‘y tebs Her ? — nmaro Tebe uepHWIbHBIE opemku’. MHoe
TOJIKOBAHHE «YEPBUBOTO S0JOYKa» SIBISETCS HECOCTOSITEIbHBIM
(xto O6b1 Ha poiHke XIII B. mproOpeTan Takoil «ToBap» Kak si0JOKH,
JIa eume K ToMy jke 4epBuBbIM?). OOHO MPEIJIOKEHUE OTPAKAET
OOTOMOJIBHOCTh W / WM MHCCHOHEPCKYIO eATEIhHOCTh KYIIIOB
Toro BpemeHu. [IpeasnokeHre HaxOoAUM B TEMaTUYECKOM OJIOKe
«Koctem» (GrG 28-32): Beichten Sunde — gerbeis greki' ‘roBopu
(ucnoBenyit) rpexu’ (GrG 28-29).

[IIupokyro IMKady KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB JIOTIOJHSIOT
pyraTenbCTBa U BYJIbrapu3Mbl:

der arfch leck — peifda pomeleis ‘3an nonuxu mue’ (Grd 76—
77), Arfch kuflen — pifda pomeleis ‘To xe’ (GrG 82—83) (cp. HeMm.
kiissen Sie meinen Arsch; nut. j subing pabuciuok, subing laiZyti;
yenl. polib mi prdel, vyliz si prdel v T. 1.);

nim gefatter — ymays comatter ‘nment kyma’ (GrA 80-81) (cp.:
pyC. noumems Kymempy; emv meoi Mamy);,

er ift ein dreck — ieft gofen ‘(310) ectb aeppmo’ (GrA 99—-100)
(cp.: HeM. das ist scheifse; naT. (tai yra) Sidas ...).

[TpuBeaeHHBIC TPUMEPHI NPEICTABISIOT MHTEPEC C TOYKU 3pe-
HUS S3BIKOBOM HMHTepdepeHiuu. Jluio, coOuparoiiee B MPycCKOn
cpelie s3BIKOBBIC JaHHBIC, 10 BCEH BUIMMOCTH, OPHEHTHPOBAIOCH
Ha BBIPAKEHHS, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJIOCH U KOTOPBIE Y’KE OCBOUIIO
B Mporecce OOIIEHUS ¢ MPEJACTaBUTEISAMU HHBIX HapoioB. Mmu
MOTJI OBITh HOBIOPOJIIBI. Y UUTHIBAsI KaHPOBOE TOxkaecTBO «IIpyc-
CKUX» B «PycCKHMX KHHT», MOXXHO BBICKA3aTh MPEAINOI0KEHNE, YTO
HEKOTOpbIe ()pa3bl PYyCCKO-HEMEIKOTO Pa3TOBOPHHUKA aganTHPOBa-
JMCh K TPYCCKOMY SI3BIKY, TaK KaK HEMEIKHH KyIel YCMOTpe
nomo0ne MeXIy S3bIKaMH M SI3BIKOBBIM TMOBEIACHHUEM BOCTOUYHBIX
CJaBsiH U 0aITOB.

1> ®opma greki BMecTo «oxumaemoro» nom. pl. masc. *grekoi (PEZ 1
408). Bo3M0OKHO 10/ BJIMSIHUEM CJIaBSIHCKOT0 OKOH4aHus (acc. pl.).
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[IIupoko pacnpoCTpaHEHHBIN CIABSIHCKUU 3MOTHUB *(fo/on) jest
govbno ObLT MO CBOEMY «I€pEBElIeH» Ha MPYCCKHUM SI3bIK, OJTHAKO
npu 3ToM Obula JOMYIIEHA OIUIOIIHOCTh — JIATHHCKUMH OyKBamu
nepenucany pycckuii rmaron ieft = ecTh'® (cp. faydit = COYAHT S,
CM. CHOCKY Ne 13; cp. Takke «JIaTHHULIEW» 3alMCAHHOE CYII. aucm
(mon. bosian ‘ancT’) B THUIOJOTMYECKOM TOXKIESCTBEHHOM «SITBSIK-
ckoM cioBape» — Zinkevi€ius 1985: 67). IlpakTukyemMbiii croco0
cbopa 1 PuKcaiu SA3bIKOBBIX TAHHBIX MPEIONPEIeTUI UCKYCCTBEH-
HOCTh MPYCCKHUX «COOTBETCTBHI», KOT/Ia CEMAHTHUKY HEKOTOPBIX
dbpa3 BO3MOXHO TMOHATH TOJIBKO C OIMOPOM Ha S3BIK OpPUTHHAJA.
[TpumepoM MOKET CIYyXHUTh BBIpAXKEHUE ymays comatter ‘UMen
KyMa’, CMBICJI KOTOPOT'O CTAHOBHUTCS MOHSTEH B KOHTEKCTE PYCCKOM
OOCILIEHHOW JIEKCHKH (CIIOBOCOYETAHUE nouMems KyMy, IpaBla HE B
byHKIIMKU pyraTenbcTBa, purypupyer B «llepBoii HOBropoackoi
aeronucu»: Mxe nmoumeth kyme cedb xenb, mo 3akoHy mrojackoMy
Hoca 00bma yph3atu u paznyuutu s — HoBropoackas... 1950: 499).
C TOYKH 3peHHUs peYeBOTO y3yca OAITUNCKHUX SI3bIKOB, CAMBIM «UHC-
TBIM» OpaHHBIM BBIpKEHHEM SIBJISETCS MPYCCKOE CIIOBOCOYETAHUE
peifda pomeleis (< *peizdan pomileis, cp. nut. subine laiZyk).

B xmroue TOProBBIX OTHOIIIEHUH TPEKPACHO OCMBICIISETCS
(bpaBa flo ein richter'’ — kyrteis tickers ‘Geit npasblii® (Grd 94—
95)'®. Tlepen Hamu cTaHmapTHas pedeBas (HOPMYIUPOBKA, 3aKpeIl-
JSIOIIAst TOTOBOPEHHOCTh MEXKTy TOPTOBBIMH TTapTHepamu. B rpam-
MaTHUYECKHU COTJIACOBAaHHOM BUJE JlaHHAas (ppa3za BhITJsAEIA Obl KaK:
*kyrteis tickran ‘Oeii mpaByo0’, rae acc. 5g. f. tickran ucnonb3zoBano
B 3HaYeHWH ‘mpaByto (pyky), mpasuiy’ (cp. dat. sg. fem. mpyc.
tickray * HpaBOH (pyKe) 19 - PEZ IV 192-193; tak xe: pyc.
npasuya ‘necHuna’, JuT. tiesé ‘1o xe’ U T.J.). H06y>KI[eHI/Ie *kyrteis
tickran ‘6ey mpaBy0 PyKY [IOrOBOPHUBIIKCH|’ COOTBETCTBYET: JIUT.
(su)kirsti rankas, duoti deSing; pyc. pykooumue; 4eul. placnout si
(rukama) = ruku na to, pravicu dati n 1.1. llogadya pyku u pyko-
ouTHe, XapaKTepHbIe JJIsl CUTyalluy KYIUIA-TIPOJAKH U 3aKPEeTLIsIO-

'® C npyroit cropousl, cioBohopmy ieft (GrA 98) BOBMOKHO IPOYUTATH U
kak inf. ecmv ‘npuHuMaTh nuily’. B TakoMm ciiydae CJIOBO gofen MOXKHO
TPaKTOBATh KaK Sg. acc. Ipyc. gosen ‘AeppMo’ (nom. sg. fem. mpyc. *gaze
‘meppmo’ — PEZ 1 392-393). Konpodarus mmena ceMaHTHUECKYIO CBSI3b
(cp. TOJKOBaHHWS M COBPEMEHHBIX COHHHUKOB) C MPHUOBLIBIO, TOXOJOM,
JICHETaMH H T. J1.

B cBs3u ¢ richter cm. mpemnoxenue u3 pasroBopHuka T. denne:
Kottoreu dorogo mnie preemo iechatt na praua al leua : Welchen wech sall
lch rechtt reisen vp de rechter oder luchter handtt (Fenne 217).

% Cwm.: http://www.prusistika.flf.vu.lt/tekstai/paieska/?saltinis=GrA&zodzio_id=




Cnoco0 BepTUKANBLHOTO NpOYTEHUs T. H. cioBaps C. ['pynay 815

[[Me TPaH3aKIHIO, HA OCTOSIHHON OCHOBE (UIYpUPYIOT B PYCCKO-
HEMEIIKUX KYINEeUeCKUX pasroBOpHUKax. B kadecTBe mpumepa mpu-
BenieM oaHy u3 (ppaz T. @enne (Fenne 394):

Bei: vdari sim porukam, da dai bog vam obemce na prikub.

Slae mjit ehme in de handt, vnd godt geue bejde thor winst.

B cnyudae ¢ zum irften kom her — pirmas eykete ‘nepBbIii uau
tyna’ (Gr4 97-98) He BHoJIHE MOHSATHAsE KOMMYHUKATHUBHAs CUTYa-
Ys BbI3BIBAET ompenesieHHbie Bonpockl. Co BpemeH P. Tpaytmana
CcII0BO eykete YNTAIOT Kak JuUT. eiki te ‘mmu Tyaa’ (Trautmann 1910:
326; PEZ I 246). BiusiHye HHOTO s3bIKa MBI yIKe UJUTFOCTPUPOBAIIU
Ha MIpUMepe pyrareiabCTB, U OHO Hac He yauBiseT. Ha teppuropuun
pBIHKA, T/I€ TaH3EMCKHUE KYMIlbl OCYIIECTBIISUIM CBOIO «SI3BIKOBYIO
MPaKTUKY», IEPECEKATUCH MPEACTABUTENN PAa3HbIX HAPOJOB, O3TO-
MY 371eCh HaBEpHsKA 3BYyYalH JIMTOBCKUH, SITBSXKCKUN M MOJBCKUI
a3plkd. Kak yka3zaHHO€ BBIpaK€HHE MOTJO Torjaa (PyHKIHMOHUPO-
BaTh, TPYJHO CKa3aTh. MOXeET ObITh, TAKMM 00pa30oM OTBEUYad Ha
JUTOBCKOE «IOXKeJIaHue» Tuma eik velniop ‘uau x yepty’. B Takom
cllyyae YUCIUTENBHOE pirmas SIBASETCS JIEKCUYECKOW eMHULICH He
MPYCCKOro, a JINTOBCKOTO fA3bIKa, YTO B elle OoiblIeil Mepe pac-
[IUPUT YUCIIO YYKEPOHBIX DJIEMEHTOB.

Takum oOpaszom, Jekcukorpapuyeckoe couuHenue, B XVI B.
nonagiiee B «[Ipycckyro xponuky» C. I'pyHay, npekpacHO OCMBIC-
JsIeTC B KOHTEKCTE JBYS3bIYHOM YTHUIMTAPHOW JEKCUKOrpaduu,
CO3JIJaHHOM JJIs1 yI0OBJIETBOPEHUsI TTPaKTUUECKUX oTpeOHocTel [ aH-
3pl. YacTb, KOTOpas COOTBETCTBYET pa3roBOpHUKAM «Pycckux
KHUI», COCTOUT W3 OJMHHAJIATU CUHTarMaTHYE€CKUX 3aroTOBOK.
DTO Te ciiyyau, rjie rpaMMaTUYeCKUil LIEHTP MpeaioKeHus (riarom)
KOMOWHHUPYETCS C HECOTJIACOBAHHBIM JIOTIOJTHEHUEM

1. gerbeis greki : *gerbais grékans ‘ucnoBenyit rpexu’ (GrG
28-29);

2. plateys Sali : *plateis salis ‘nnatu (3a) conb’ (GrG 38-39);

3. peifda pomeleis : *peizdan pomileis ‘nonenyii MeHsl B 3an’
(Grd 76-77);

4. ymays comatter . *imais kumater (BOCT. ci. kvmotrv)
‘(mo)umeint kymy’ (GrA4 80-81);

5. Ny thueri thu — Dam thoi warmun wabelcke : *ni turi tu — dam
toi varmun vabelkans ‘y Te0s HeT 7 — fato TeOe YepBUBbBIE 0TOUKU
(uepHunbHbie opemiku)’ (GrG 89-90, GrA 83);

6. Pipelko kayat thu : *k(v)ait-tu pipelken ‘Xo4yeub Tbl NTUILLY’
(GrG 93-94);

7. Jaydit [thi Dewes] : *sudit (< coyoumws) [ti(n) deivas] ‘[bor
Tebs] cynut’ (GrG 95, GrA 86);
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8. Ny koyto [wifge] : *Ni k(v)ai-tu vizgis ‘He Xo4elb Thl OBca’
(GrG 100, Gr4 91-92);

9. kyrteis tickers : *kirtais tikran ‘nai npauny’ (Gr4 94-95);

10. pirmas eykete : nut. *pirmas eiki ten ‘nepBbli uau TYnHa’
(GrAd 97-98);

11. ieft gofen : *jest (ecmv) gozes ‘(TO) ecTb aepbmo’ (Grd 99—
100).

K pasroBopHUKYy NPUMBIKAIOT TakKe JIGKCMYECKHE CpECTRa,
o0Jjeryaronue KOMMYHUKAIUIO C TOPSIOYHBIMA TOPTOBBIMHU MapT-
HEpaMH U Pa3HOro poja xyhukamu: Dirfos gintos ‘noOpbli yeso-
Bek’ (GrG 97), Mangos Sones ‘cykun cbiH’ (GrG 98), Maiters
‘menbpma’ (GrG 99). Ob6paiaetr Ha ce0si BHUMaHUE TO, YTO JAHHBIE
MOTEHIIMAJbHBIE BOKATUBBI UAYT B HEMOCPEACTBEHHOW ONM30CTH C
Jaydit [thi Dewes] ‘[6or 1e0s] (ma)cymut’ (GrG 95, Grd 86) u
Sanday ‘c 6orom’ (GrG 96). IloaTomy B cBeTe MOTEHIMAIbHBIX
CMHTarMaTU4eCKUX OTHOIICHWH TPAaBOMEPHO PEKOHCTPYHPOBATH
elle JBE Mmaphl ¢ MEPEMEHHBIM aapecaToM: Sanday Dirfos gintos ‘c
o6orom, noopeiit uenoBek’ (GrG 96-97); faydit [thi Dewes] Mangos
Sones | Maiters ‘[0or TeOsi] (ma)CynuT, CYKWH CbIH / MOIIEHHUK’
(GrG 95, GrA 86, GrG 98-99).

BonpmmMHCTBO W3 BBINIE MPUBEACHHBIX 00OPOTOB PEUHd — IMO-
TUBBI M YCTOWYUBEIE BBIPAXKCHUS, TaK UM MHAUYE CBS3aHHBIC C TOP-
TOBOW cQepoi, 3HauWTeIbHAs YacTh KOTOPBIX HAXOAUT TOYHOE
COOTBETCTBHE B cIMckaxX «Pycckux kHUTY. B mpycckom pasrorop-
HUKE MBI UICHTUPUIIMPYEM CEMAHTHYECKHUE, JISKCUIECKUE U UIHO-
MaTHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS, JIEMEHTHI KaJIbKHPOBAHUS, YTO, YIH-
ThIBasi BECbMa MPaBAONOJI00HOE BIUSHUE PYCCKO-HEMEIKUX Pa3ro-
BOPHHMKOB, TOAJAaeTCsS JIOTHYeCKOMY oOBsicHeHnto. CoaepkuMoe
CJIOBapedl W Pa3TOBOPHUKOB MPEAOIPENesio MecTPOe MHOTOS3bI-
qre PHIHOYHOTO MPOCTPAHCTBA, IJI€ OCYIIECTBIAIACh TPUMHUTHBHAS
TOpFOBJISIlg. Ha ocHoBanuu GrG u GrA BBIABICHHAs U PACCMOTPEH-
Hasi HAMHU CEKBEHIIMS TJIarojoB M CYIIECTBUTENBHBIX, MPHUIAIOIIas
TEKCTy HETNOJJENbHBIA KOJIOPUT Oa3apHOW IUIOMIAAW, HE MOXKET
OBITh CIIy4aiiHOM, MU B 3TOM MOJKHO JiIeTKO yOemuthbcs. CyliecTBH-
TebHBIC, BBIpAXKAIONINe O0BEKTHl JEHCTBHUSA, TOCTATOYHO TEpeMec-
TUTh Ha OJIHY TIO3HWIIMIO BBIIIE WJIM HYKE, U OIIMCAHHAS BBIIIE COBO-

" XapaxTep 06MEHHO# TOProB/IH ONPENENHI HCIONb30BAHUE CEMAHTHUEC-
KuX map: ‘(He)xovews’ / ‘(He)umeenib’ — ‘maio’. B To ke Bpems B cioBape
MPUCYTCTBYIOT M 3JIEMEHTHI JIEHE)KHOW TOProBiM: plateys ‘nnatu’, kalte
[3 b
Mapka’.
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KYIMHOCTh CEMaHTHUYECKUX (KyNEeYeCKO-TOPrOBbIX) CBS3€H cpasy ke
McUe3HeT

MOXHO NPUNTHU K BBIBOAY, YTO PACCMOTPEHHBIN HAMU JIEKCUKO-
rpaguyecKuii ICTOUHUK HaMHOTO JpPEBHEE, YeM TO UCTOpHorpadu-
yeckoe counHeHue («lIpycckas XxpoHuka» uinm «IbOMHICKAst J0-
MUHHUKAHCKasi XpOHUKA»), B COCTaB KOTOPOTro OH ObLT MEXaHUUYECKHU
BkIoYeH. B konne XV — Havane XVI BB. JaHHBIM HCTOYHHUK, K
TOMY BPEMEHM €IlI€ JOCTYMHBIA B HECKOJIbKUX CIIHMCKax, BOCIPH-
HSJIA B KAQUECTBE HAJIC)KHOTO TOKYMEHTA JIPEBHOCTH, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO MPOUJUTIOCTPUPOBATIN MEPBO3AAHHO-CUHUCTHIN» MPYCCKUM
a3bik. Kaxercsa, uro C. I'pyHay He MMel HU Majedlero mpemu-
CTaBJICHUSI O HACTOAIIEH MPUPOAE MCMHOJB30BAHHOTO MM CJIOBaps.
ABTOp XpOHUKH BCETO JIUIIb CKOMUPOBAJ (BO3MOXKHO, YTO BCIE] 32
OPEAIIeCTBEHHUKOM — aBTOPOM aHOHUMHOM «DJIbOMHICKOM TOMU-
HUKAHCKOW XPOHHUKHW») TEKCT PYKOMHUCH, MO3TOMY IMOHSATHE «CJIO-
Bapb ['pyHay» HaM MOpeACTaBISIETCS HEAAEKBATHBIM. Y YUTHIBAs
KAHPOBYIO MapagurMy TaH3eMCKON IBYS3BIUHOM JIEKCUKOTrpaduu,
JAQHHBINA WCTOYHUK JIyullle 0003Ha4uTh TepMUHOM «lIpycckas KHU-
&Kula» (Mo aHasoruu ¢ «PycckuMu KHUTamm»).

PaccmoTpennas Hamu «lIpycckasi KHUKHIAY», IO BCE BUAUMOC-
TH, SIBJSIETCS COBPEMEHHHIIEH «DIIBOMHICKOrO CIIOBAps», KOTOPbIN
OTpaXXaeT Ty K€ CaMyK Pa3HOBUIAHOCTb TAH3EUCKOW JIEKCHKOIpa-
¢un. Ynomsinyteie «IIpycckue KHUTU» TOMKHBI ObUIA OBITH CO3/a-
HBI B MIEPHUO/I, KOT/1a OOMEHHasi TOProBJisl Bejdach Ha 0a3e MECTHOTO
A3bIKa, T.€. eule ObUIM MpPEeICTaBUTENN KYNEYeCKOro COCIOBUS
(roHoro Bo3pacta sprakelerere), 3auMHTEpecOBaHHbIE XOTS ObI B
MOBEPXHOCTHOM 3HAKOMCTBE C MPYCCKUM SI3bIKOM. BaskHO moyepk-
HYTh, YTO MPEANOCHUIKY U YCIOBUS, TPEAONPEACTUBIINE MOSIBICHHUE
noA00HOr0 pojia MPYCCKUX CIIOBAPE U Pa3rOBOPHUKOB, CIIOKHUIUCH
B cepeaune XIII B. B DnapOuHre, HeciaydyalHO MO3TOMY K JTOMY
LUEHTPY TOPTOBJIM TATOTEIOT BCE npeBHeHnme neKCHKorpa(queCKHe
MAMSATHHKH: «DIbOUHICKUi c1oBapby ', «[IpyccKHe KHIKULBD -,

O B pesyibTaTe TAKOrO SKCIIEPUMEHTA MBI MONYYUM CITHCOK CEeMaHTHYeC-
KH HECBA3AHHBIX M MPUHUMNHAILHO HECBA3YEMBIX JIEKCeM: ‘ucrioBeyn —
COJIb’, ‘TIATH — 3aIHULA’, ‘TIOJMKU MEHSI — KyMa’ U T. 1.
2l HpHMeaneanO YTO OCHOBY «DJIBOMHICKOTO KOJeKca» ¢ curi. Q 84
cocTaBisan cBon mipaB Liibisches Recht fiir Elbing, KoTOpbIM peria-
MEHTHPOBAI PUBUJIETMPOBAHHOE MONOKEHHUE KyTEUECKOr0 COCIIOBUS.

> C. I'pynay poamncs B TonkeMuHe, HAXOASIIEMCS Ha MO Ty TH MY
OnpOouHroM u bpaneBoM. O0a ropoja BXOAWIM B TaH3EHCKUN COHO3
(Onebunr ¢ 1246 r., bpayncoepr ¢ 1284 r.). [logoOHBIX TOpPOIOB Ha
TEPPUTOPUM, TA€ MNPOXKHUBAIM JIPEBHUE TMPYChl, Oonbllle HE ObLIO.
HanbHeiias xu3Hb C. ['pyHay Oblia TECHO CBsI3aHA C TEM K€ DJIbOUHIOM.
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«SITBsKCKMI cioBapb»>. ITocie ycraHoBleHus B 1246 . JlroGer-
KOro mpaBa B DJNbOMHT XJIBIHYJIM HEMELKHE KYMIbl U KOJOHUCTHI,
JKEJIaBIIME MTOKUBUTHCS HA HOBBIX PbIHKaX. 3HAHUE MECTHOTO SI3BbIKa
Ha HAYaJIbHOW CTaJUM OCBOEHHUs PBIHKA MPEIOCTABIISIIO CEPbE3HOE
KOHKYPEHTHOE IPEUMYIIECTBO. /[aHHas cuTyanms NpoAoJDKaacs,
NOKa C MOCTaBUIMKAMHM W TOKYNATEISIMU Pa3HOrO0 poJa TOPTrOBBIX
apTUKIIeld ObUIO BO3MOXKHO JIOTOBOPHUTBCS JUIIb (IPEUMYLIECTBEH-
HO) no-nipyccku. B Tlome3anuu u [lorezanuu takoii nepuos He ObLI
npoaookutenbHbIM. C Hadanma wnu ¢ cepenuHbl XIV B, MOXHO
TOBOPUTH O CHUTYallUM JABYS3bIYMS, 110 KpaliHEN Mepe B TOW cHenu-
¢uryeckoil 00JaCTU KOHTAKTHOM KOMMYHHKALIUHU, B KOTOPYIO ObLIU
BOBJICUEHBI TaH3€HCKHE KyMIbl. DTO MOMOraeT MNPUOIU3UTEIBHO
OYEPTUTh NEPUOI, KOIZJA COCTABICHHE CJIOBAps-HOMEHKIIATOPA
POJIOJIKAIIO COXPAHATH CMBICIL.

Jlurepartypa

Alekseev, M. P. 1951: «Kniga russkogo jazyka» T. Shrove 1546 g. i ee
avtor. In: Pamjati akademika L'va Viadimirovicha Shcherby.
Sbornik statej. Leningrad, 103—112.

AnekceeB M. I1. 1951: «Knura pycckoro si3sika» T. [lIpose 1546 .
n ee aBtop. B ¢0.: Ilamsmu axademuxa Jlbea Bradumuposuua
L]ep6wvi. Cooprux cmameii. Jlennnrpan, 103—112.

Bezzenberger, A. 1874: Review of Nesselmann 1873, Gottingische
gelehrte Anzeigen 39, 1221-1250.

Bezzenberger, A., Simon W. 1897: Das Elbinger deutsch-preufische
Vokabular. 17 Tafeln in Lichtdruck. Konigsberg.

Bruchhéuser, H. P. 1989: Kaufimannsbildung im Mittelalter. Determinanten
des Curriculums deutscher Kaufleute im Spiegel der Formalisierung
von Qualifizierungsprozessen. Koln, Wien.

Dini, P. U. 2014: Foundations of Baltic Languages. Vilnius.

Dini, P. U. 2013: A Note on the Tradition of the Old Prussian GrH, Res
Balticae 13, 51-59.

Dworzaczkowa, J. 1958: Kronika pruska Szymona Gricnaua jako zrodlo
hlstoryczne Studia Zrédloznawcze. Commentationes 2, 119-146.

Cmucku GrH, ¢ koropsiMu paboran X. XaptkHox B konue XVII B., mo
BCCI/I BUJMMOCTH, HAXOAUIUCH B TOpyHHU.

3 TIobCKO-CATBSKCKHH» CII0Baph Poganske gwary z Narewu, NOJIXKHO
ObITh, MPUHAIEKUT K TOH K€ CaMOM KaTeropuu neKCHKorpa(queCKHX
namMsaTHUKOB. Crienn@uueckuil MUIKUH (0 pa3HbIX JIEKCMYECKUX TIacTax
cnoBapsi: Dini 2014: 304-307; Chelimskij 1985; Open 1985, 1986)
JAHHOTO HWCTOYHHMKA MOT c(pOpMUPOBATHCS B cpeae TOproBueB B TopyHu
win B boiarome. Ilocneansiss jgokanuzanusi HaM KakeTcsl MPENNOYTH-
TelbHEE, TaK Kak OOBICHSAET 3HAUMTENIbHOE BiIMsHWE wuauma (Schmidt
1986). CnoBapp ¢ 0Oo0iblIOW 10J€H BeposTHS ObLI CO3JIaH MO 0o0pasiy
HEMELKO-NIPYCCKOM JieKcukorpaduu I'aH3bl.



Cnoco0 BepTUKANBLHOTO NpOYTEHUs T. H. cioBaps C. ['pynay 819

Fatowski, A. 1992: «Einn Russisch Buch» by Thomas Schroue. The 16th-
century Russian-German dictionary and phrase-book. Part 1.
Introduction. Photocopies. Cracow.

Fatowski, A. 1994: «Ein Rusch Boeck...». Ein Russisch-Deutsches
anonymes Worter- und Gesprdchsbuch aus dem XVI. Jahrhundert.
Ko6ln; Weimar; Wien.

Fatowski, A. 1996: «Ein Rusch Boeck...». Rosyjsko-niemiecki anonimowy
stownik i rozmowki z XVI wieku. Analiza jezykowa. Krakow.

Fatowski, A. 1997: «Einn Russisch Buchy Thomasa Schrouego. Slownik i
rozmowki rosyjsko-niemieckie z XVI wieku. Cze$¢ 11. Transliteracja
tekstu. Indeks wyrazow i form rosyjskich. Krakow.

Ferri, R. 2018: A note on the Elbing Vocabulary Old Prussian Onomastica
in the context of the ancient and medieval lexicographical traditions,
Incontri Balltistici in Pisa. Studi e saggi. II, Studia Baltica Pisana, 3,
123-131.

Grunau, S. 1876: Preussishe Chronik. Die preussischen Geschichtschreiber
des XVI und XVII Jahrhunderts, Bd. 1. Leipzig.

Hermann, E. 1949: Eine unbeachtete Uberlieferung des preussischen
Vokabulars Simon Grunaus, Nachrichten der Akademie der Wissen-
schaften in Géttingen 6, 151-166.

Chelimskij, E. 1985: Fenno—Ugrica B sarBsikckoM cnoBapuke? In:
Tarptautiné baltisty konferencija 85, 234-235.

Kiparsky, V. 1970: Das Schicksal eines altpreuBlischen Katechismus (II),
Balltistica 6-2,219-226.

Lemeskin, I. 2018: Senoji balty leksikografija. RankraStiniy zodyny
paskirtis bei sudarymo laika, Acta Acta Linguistica Lithuanica (B
reyaru).

Maziulis, V. 1966: Priisy kalbos paminklai, 1. Vilnius.

Maziulis, V. 1981: Prisy kalbos paminklai, 11. Vilnius.

Nesselmann, G. H. F. 1868: Ein deutsch-preussisches Vocabularium aus
dem Anfange des 15. Jahrhunderts. Nach einer Elbinger Handschrift
herausgegeben. In: Altpreuflische Monatsschrift 5, 465-520.

Novgorodskaja... 1950: Novgorodskaja pervaja letopis' starshego i
mladshego izvodov; otv. red. M. N. Tikhomirov; pod red. 1 s predisl.
A. N. Nasonova. Moskva, Leningrad.

Hosroponackas... 1950: Hoezopoockas nepsas nemonuce cmap-
ue2o u Maaouie2o u360008; ots. pel. M. H. Tuxomupos; rnoj pea. u
c npeaucia. A. H. Haconosa. Mockga, Jlennnrpan

Orel, V., Helimskij, E. 1987: Nabljudenija nad baltijskim jazykom pol'sko-

‘jatvjazhskogo’ slovarika, Balto-slavjanskie issledovanija 19835,
121-134.
Open, B., Xenumckuii, E. 1987: HabGmonenuss Han OanTUHCKUM
SI3bIKOM  MOJILCKO- ‘SITBSDKCKOIO’  CllOBapuKa, banmo-crassanckue
uccneoosarnus 1985, 121-134.

Orél, V. 1986: Marginalia to the Polish-‘Jatvingian’ Glossary, Indogerma-

. nische Forschungen 91, 269-272.

PEZ 1-1V, 1988-1997: Maziulis V. Priisy kalbos etimologijos Zodynas.

Vilnius.



820 . B. Jlemewkuu

Rosenkranz, B. 1957: Zur Uberlieferungsgeschichte des preussischen
Vokabulars Simon Grunaus. In: MNHMHY XAPIN. Gedenkschrift
P. Kretschmer 11. Wiesbaden-Wien, 113-117.

Schmid, W. P. 1986: Die ‘Germanismen’ im sog. Polnisch-Jatvingischen
Glossar. Indogermanische Forschungen 91, 273-286.

Schmitt P. 1983: ‘Liber ordinis rerum’ (Esse-Essencia-Glossar), Bd. 1:
Einleitung, Text, Bd. 1I: Apparat, Wortregister. Tiibingen.

Skvajrs, E., Ferdinand S. 2002: Ganza i Novgorod: Jazykovye aspekty
istoricheskih kontaktov. Moskva.

Ckgaiipe, E., ®epaunana C. 2002: [auza u Hoezopoo. A3zvikoevie
acnexkmsl UCMOpUYECKUX KOHMakmos. MocCKBa.

Trautmann, R. 1910: Die altpreufischen Sprachdenkmdiler. Einleitung,
Texte, Grammatik, Wérterbuch. Gottingen.

Tonnies Fenne’s Low German Manual of Spoken Russian. Pskov 1607. I:
Hammerich L.L. et al., Facsimile Copy (1961). II: Hammerich L.L.,
Jakobson R., Transliteration and Translation (1970). 11I: A.H. van
den Baar, Russian-Low German Glossary (1985). IV: Gernentz H.J.,
Mittelniederdeutsch-neuhochdeutsches Worterbuch zum Russisch-
niederdeutschen Gesprdchsbuch (1986). Copenhagen.

Volckmann, E. 1869: Das dlteste geschriebene polnische Rechtsdenkmal.
Elbing.

ZinkeviCius, Z. 1985: Lenky-jotvingiy Zodynelis?, Baltistica 21-1, 61-82;
Baltistica 21-2, 184—194.

I. V. Lemeshkin. Vertical reading of Simon Grunau’s so-called
dictionary

The paper studies a German-Prussian and Prussian-German dictionary,
known from the manuscripts of Simon Grunau’s «Prussian Chronicle»
(written before 1529), in the context of the regional tradition of bilingual
hanseatic lexicography in the South-Eastern Balticum. The analysis comes
to a conclusion that an earlier lexicographic source, which young Hanseatic
sprakelereres had compiled as a learning device and a tool for successful
trade implementation in the second half of the 13th century (after Elblag
had joined the Hanseatic League), was used in the historiographical
compilation of the 16th century. The phrase book can be reconstructed by
means of vertical reading of the entries placed next to each other; the latter
were supposed to be distributed linearly in early parchment records. The
analysis of the dictionary allows to reveal traces of Russian functional style
that does not appear in the Old Russian language corpus: a German-
Prussian mercantile sociolect of the second half of the 13th century.

Keywords: hanseatic  Prussian-German and German-Prussian
lexicography, Simon Grunau’s dictionary, Elblag (Elbing) dictionary, trade
phrase book, reconstruction of language etiquette and swearwords,
German-Prussian mercantile sociolect.



